106 Hayxosi 3amucku. Cepist “@iosnoriyna”

VIAK 821.161.2.08
Cob6uyk JI. B.,

TepHroninbcokuti HAYIOHATLHUL eKOHOMIYHULL YHIgepcUmem
J0 AHITIOMOBHOI PEHEHHIi MAJIOI ITPO31 MUKOJIM BIHTPAHOBCHKOI'O

Cmamms npucesuena npodiemi ananizy aHeI0MOSHUX NePeKaadi y 8i0N08IOHOCHI 00 KOMNApamusicmuyHoi napa-
Ouemu 0ocaiodxcens. Posenanymo 36epexcens 6Cix HapamusHux 0CoOIUB0OCHeN MeKCmy-0puzinany 6 AHeI0MOBHUX nepe-
xknadax M. Bineparnoscvroeo.

Knrouosi cnosa: napamus, Hapamueni ocooau80cmi, KOMRAPAMUBICMUYHA RAPAOUSMA, AH2IOMOBHI NEPEKNAOU.

Cmamows noceéauwjena npodoieme aHanu3a aH2i0A3bIYHbIX NEPe6o008 8 COOMEEMCMEUl C KOMRAPAMUGUCMUYECKOl Na-
paouemoii uccnedosanus. Paccmompeno coxpanenue 6cex HappamusHbix 0CobeHHocmell mekcma-opueuHald 6 AH210A3blY-
HbIx nepegodax H. Bunepanosckoeo.

Kniouesvle cnosa: nappamus, nappamugnvlie 0coOeHHOCMU, KOMNAPAMUBUCIIUYECKAS NApaAoueMd, aH20MOGHbIE
nepegoowl.

The article deals with analysis of English translations according to the comparative paradigm of investigation. The
author confirms the narrative peculiarities of the M. Vinhranovsky'’s texts are preserved in English translations.
Keywords: author’ narrative, narrative peculiarities, comparative paradigm, English translations.

[IpoGnema Xy 10KHBOTO MEPEKIIAAY 3 OTJISLY Ha HOro poiib y cepi KoMImapaTHBICTHYHHX JOCIIKEHb 3HAUHO 3pOciia
Ha ChOTOJHIIIHIN JeHb. Buxoanmo 3 Toro, 1o “nepexiaj — CKIaJHe SBUIIE, IKe MOXKHA PO3TJIIATH 3 PI3HUX TMO3UIIN
(3 TOUKHM 30py JIHTBICTUKH, CTHIIICTUKH, €THOIICUXOJIOTIT Ta iH.). AJie sik nocepeHuK (media) y MKHAIIOHAIBEHOMY Ta
MDKJIITEpaTypHOMY CIUIKYBaHHI BiH HAJISKHUTH J10 chepyr MpUKIIaqHOT KoMIIapaTuBiCTUKY. | HaBiTh y il cdepi hpeHomen
TIepeKIIaay BUSBISIETBCS Y pi3HUX acnekrax” [7, c. 257].

HasiBHicTb crienianbHOi JUCHUILTIHY, TIPEIMETOM SIKOT € MepeKIiaji, TOOTO MepeKiIago3HaBCcTBa, PpOOUTh HEOOXITHUM
3’sICyBaHHsI IMTaHHSI PO B3a€EMO3B’ 30K HOT0 3 KOMITapaTuBicTiKolo. Y crarti P. ['pom’sika “JlirepaTypo3HaBdya KoMmna-
paTuBICTHKA Ta MEPEKIIAJT03HABCTBO: JOTHYHICTh, TIEPETHHH, KOJI3ii” aBTOp aHalli3ye MOKJIMBI TOYKH NEPETUHY Iepe-
KJIaJI03HABYOTO i KOMIIAPaTUBICTCHKOTO JAOCIIKEHHS TEKCTY W MPUXOAUTH 0 BUCHOBKY, IO “TIEPEKIa 03HaBI”, SIKi
3Ba)KAIOTh HAa BECh KOMILIEKC IPOOJIeM, OB’ SI3aHMX 13 MDKIIITEPaTYPHOIO pELeNIli€lo, PaBUIbHO CTABISATH 1 MUTAHHS,
[0 HAJIC)KATH JI0 KOMITCTCHIIIT KJIAaCHYHOT KOMITAPATUBICTHKH, OJTHAK BiJ3HAUAE, 10 “HA XKaJlb, PIAKO XTO 3 TEPEKIAI03-
HAaBIIiB IOCYTHBO BpaxoBye mTepaTypo3HaBCTBo B TIOBHOMY 00cs131, a KOMHapaTI/IBICTI/IKy 30erMa” [2, c. 51-58].

3a ymMOBH nepeTHHY IHTEPECIB i mpodeciitnnx TIPAKTHK NMepeKIa03HABLLA 1 KOMIapaTHBiCTa HArOJOLIYETHCS Ha iCTOT-
HUX BIIMIHHOCTAX, OCHOBHHMH CEPEJl IKMX BUCTYNAIOTh “3ac00M Bepbantizamii ixHix 1uckypcis”. Takum YnHOM, CTATTA
IiICYyMOBYE€ JOCBI1J] KOMITAPATHBICTCHKHX Ta MEPEKIIaT03HABYMX PO3BIZOK OCTaHHIX JECATHIITH B Y KpaiHi, HaroJouryro-
YH Ha TOMY, 10 ““KOOIepallisi, KOOpAWHAIlisl 3yCHIIb pi3HUX (axiBILiB KOHYE MOTPiOHA. 3BICHO TPH yCBIJOMIICHHI Pi3HUX
CIIOHYK, HCOJJTHAKOBUX MOJIMBOCTEH 1 3ac00iB” [2, ¢. 57].

Y 1bOoMy CeHCI II0CTAe PsJl MPAKTHYHHUX ACIEKTIB JOCHIDKCHHS y CYy4aCHOMY MOPIBHAIBHOMY JiTepaTypO3HABCTBI.
Hacammepe, iinethest po BiATBOPEHHS Y MepeKIalaX HAllOHAIBHIX 0COOIMBOCTEH, HALlOHANBHOT ncuxonorn Xapax-
TepiB TepoiB TBOPY, a TAKOXK MPO crienupiky Hapauii. [l nepexiajada Ha3BH4aHHO BaKIMBUM € T€, AK HOro “BUTBIp”
CHIPHIIMAETHCS B IHIIOMOBHOMY cepezouili. Hesamepeunum € Toif (akT, mo yKkpaiHChKa Ta aHITIOMOBHA JITEPATypH
SIK JIyXOBHI BUTOKH HAPOJIIB, YHi iCTOPHHUHI 0711 JyKe BIAPI3HSIOTECS OHA Bl OZHOI, & TAKOK NPUHANICKHICTH MOB 10
PI3HHX IEHETHYHO HEOIM3bKO CIOPIJHEHHX, 3 PISHUMH IPHHIMIAMH OGpaSOTBOpeHHﬂ Jy’Ke BIAMIHHI MK cO0OI0.
Tomy npo6ema pereniii ykpaiHOMOBHOTO TBOPY B aHIJIOMOBHOMY CBiTi IIOCTIifHO MIOPOJKY€ PsZl TPY AHOILIB 5K y TIepe-
KJIaJIauiB, TaK 1 JTiTepaTypO3HABIIB Ta JITEPATyPHUX KpI/ITI/IKlB

Amnanizyroun rie nutanss, O. [ToteOHs, Bhinonor, KOTpUil OJUH 13 IEPIIKNX Y BITYU3HAHII HAayI[l 3BEPHYB yBary Ha Mpo-
OneMy IepeKiaay y KOHTEKCTI MOBHHX JIOCIIIIXKEHb, BXKE HArOJIOUIYBaB HA TOMY, 110 OJIMH 1 TOH CaMUi XyI0KHIH TBIp,
OJIMH 1 TOHM caMHii XyIOXKHIl 00pa3 Mo-pi3HOMY BIUIMBAIOTH HA PI3HUX JIIOJIEH, 1 HAa OJIHY 1 Ty caMy 0co0y B pi3HHH Jac.
VY rteopii O. [ToTeOHI BakiIMBe MicCIe BiIBOANUTHCS KOTHITHBHIN (yHKIi J'IiTepaTypI/I a TAKOX 1HIIUM TICHXOJIOTIYHUM
aCreKTaM CIPHAMAHHS Ta PO3YMIHHS XYI0KHBOI TBOPUOCTI (30KpeMa, ii 3aKOPIHCHHS B HALlIOHAIILHHH IPYHT).

Likasi migxoau 10 nmpobiieMu Tepekiiary 3HaxoAUMO 1 B IHIIHUX JOCIiAHUKIB, 30kpema O. BecenoBcbkoro, M. baxri-
Ha, B. Konrinoa, cy4acHuX yKpaiHChKHX Ta POCIACEKHX HayKOBmB 3okpema [1.M. Tomnepa, koTpuii y cBOiit MOHOTpadii

“Ilepeknany cucTeMi HOplBHHJ‘ILHOFO J11TepaTypo3HaBCTBa ’(2000) noknmaaHO PO3IIISAHYB MUTAHHS npo q)yHKmOHyBaHH;I
MePEeKIIaAHUX TBOPIB B IHIIOMOBHHX JIITEPaTypax, poib mTepaTypoaHanm KPHUTHUKH B OLIIHIOBaHHI nepekiaiB. LliHau-
MU JUTS. HAIIOTO JOCIIKEHHS € AYMKH (F CuBauenko, P. I'pom’sik, M. JlanoBuk, B. OCTanqu O.Terepina) po oco-
OJIMBOCTI TIepeKIIaallbkuX METO/IIB Ta MiJXO0/IB y CUCTEMI JIiTepaTypO3HaB4YO1 KOMHapaTI/IBICTI/IKI/I

[Tix Takum KyTOM 30py aHalizyemMo TyT TBopu Mukonu Binrpanoscekoro “bimi kBiTr” Ta “CkpuHS” aHIIIIHCHKOIO
MoBoro. [Ipu 1iboMy GepeMo 10 yBaru BCi acleKTH i eJIEMEHTH NepeKIIa0TBOPEHHS, SIKI B3aEMOJIII0YH, OB’ SI3YIOTHCS
B €JIMHE LIiIe. HepeﬂyciM 3BEpPTAEMO yBary Ha CIiocoOu repenadi HAPATHBHUX CTPYKTYP, B SKUX BiZIOMTI 0COOIMBOCTI
JIFO/ICBKOT TICHXOJIOTII. Y TakoMy BHIIQJIKy JIi€ PsiJ BIIHOIIEHB: aBTOP — JIHCHICTh — Xy/J0KHIH TBIp — 4MTay, a B JIiTepa-
TyPHHii IPOLIEC BKITIOYAEMO IIE i 0c00y nepekiajaya, Hepekiiaaaia-Haparopa, i BCi HpOLecH, 10 BiA0yBaioThCs B HOro
CBIZIOMOCTI IIPH [EPEKIazi — PELEILList, OCMUCIICHHS, BIITBOPEHHS IHIIOI0 MOBOIO.

3BepTaemo 0COOIMBY yBary Ha Te, LI JUls TOr0, abH XyI0KHii repekia OyB Oe30raHH|M, 3 TOYKH 30py MOBO3HAB-
CTBa — BHCTAHTE MOPIBHSUIBHOI CTHITICTUKH JIBOX MOB, rn;[ TTEpPaTypO3HABYMM KyTOM 30py HEOOXi/HA MOPIBHATbHA
T0CTHKA “/IBOX IOCTHYHHX MOB, IBOX OOPa3HUX CTPYKTYp”, Ki 3BaKaiOTh HA TEKCTYallbHY iHTEp(EpeHLIiio.

OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO MOETHYHOI MOBHU € ii 06pa3H1CTL. OO0pa3HiCTh TBOPHUTBHCS Ha BCIX PIBHAX MOBHOI
CTPYKTYPH, a/Ke 00pa3He HaBaHTKEHHSI MOXKYTh MaTH Oy Ib-sKi €IEMEHTH XYI0’)KHBOTO TEKCTY: JIEKCUYHI, TpaMaTHyHi,
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CHUHTaKCHYHI, i (hoHeTHUHI sBrmIa. B. KonTinos, cTaBnsun mUTaHHS PO KPUTEPii OIMIHKY MEepeKiIaay, HEeOJHOPa30BO
HATOJIOITYBaB HAa HEOOXITHOCTI aHaJli3y PUTMIKH Ta pUMYBaHH:, 3BYKOIHCY Ta MeTa(h)OPUIHOCTI MOBH OpHTIHAITY Ta TIe-
pexiIagy, 3aKIMKaB MepeKIagadiB 3BepTaTH OCOONNBY yBary Ha ()OHETHYHI, JISKCHYHI, pUTMIYHI 0COOIMBOCTI OpHUTiHAITY,
00 "epe3 HUX Mi3HAETHCA HOTO0 11eifHO-00pa3Ha CTpyKTypa.

[lepenaua ocobamBOCTEH OpHTiHATY XyIOKHBOTO TEKCTY — 3aBAaHHA ITepekiagada. Bix BIyMIUBOTO BiTUWTaHHS
HUM XYAO0KHBOTO TEKCTy 3 aBTOPCHKHMHM aKIIEHTaMH Ta iH(popMarieio 0arato B 4OMy 3aJeKHTh BiAMOBIIHICTH HOTO
IHITOMOBHIH Bepcii.

XynoxHiit cBiT M. BiHTpaHOBCBKOTO TOPYE OIUH i3 BEKTOPIB y KyJIBTYPHHUA MPOCTIp YKPaiHCHKO-aMEPHKAHCHKOTO
TOPHU30HTY. Y I[bOMY acIleKTi CTiJl BiagzHaunuTH 3aciyry FOpig JIynekoro, noxtopa ¢imocodii 3i c1OB’THCHKUX MOB, KO-
TPHH pazoM i3 IpykuHO0 MO poIo mepekiagaB TBOpH 0araTb0X yKpaiHCHKUX MUChMEHHNKIB. Cepex HUX — HoBena “bimi
KBITH — MaJIOBiToMa (2, MOYKIJINBO, H HEBiOMa) IMHPOKOMY KOIIy YKPaTHCHKUX YMTaYiB HOBEJA (UM €TION), 00 B KOTHOMY
3 CyYacHHX BHJaHb ITPO30BUX TBOPIB MMChMEHHUKA 11 HeMae. Briepiie My Maii 3MOTy TO3HAHOMHUTHCH 13 ITIM TBOPOM B
aariaomoBHOMY BuaanHi “Modern Ukrainian Short Stories”, miaroToBaeHOMyY TpyTIor0 IepeKiagadis mig peaakmieio FO.
Jlymekoro y CIIIA, 3 MeTOrO 03HAHOMIICHHST aMEPHKAHCHKAX YUTAYIiB 3 0COOIMBOCTAMH YKPATHCHKOT MIPO3H.

Uomy y mepekiagada BUHHKIO OaXaHHS Mepekiiaay BiacHe HoBenw “bimi KBiTH”, 4i OylH MPHUATENbCHKI CTOCYHKH
Mix FO. JIympkum i M. BiHrpaHoBCEKMM HaM HEBiZIOMO, aje TepeKyiafgad MpeiCcTaBUB YUTadaM BAapTICHY aHTIIOMOB-
Hy IHTEpIIpeTaIio ykpaiHCbKoro TekcTy. Hacammepen, mpocTexyemMo 30epekeHHsI HapaTUBHUX OCOOIHBOCTEH TBOPY,
OCKIJTBKH “KO’KHA OTIOBiIb HEMUHYYE IMOTpeOye iHTepIpeTallii, a HapaTuB — IIe OMOBI/b, KA 3aBXKIN MOXKE OyTH 1HTEp-
MpeToBaHa Ta po3kaszaHa rmo-imomy’ [8, c. 192]. Xoua, BapTo 3a3HAYUTH, 110 YACTO B AHTIIIHCHKOMY TEKCTi 3’ ABISAETHCS
OTIOBiIa4 TaM, JI¢ B OPHTiHAJ BaXXKO BH3HAYUTH HOro 0coOy. Lle 3yMOBIIOETHCS HEOOXIMHICTIO HAIBHOCTI MiAMETa B
aHriiicekoMy pederHi: “Uekamocs oceni. — We were waiting for fall” [12, c. 186-187].

[Tepmooco6oBuit HapaTop, PO3MOBITAIOYH ICTOPIIO 31 CBOTO IMOJIOBAHHS HAa KadoOK, 3Tajlye€ MPO OCOOMCTI CTOCYHKH
3 KOXaHOIO XKIHKOI0, HAaKJIaJal049/ TEKCT-CIIOTal Ha OCHOBHHI TEKCT OTOBiji, 3a3BHUail, y (opmi miamoris. [lepexmanayd
BIAIIO iHTep(depye i AiaToTH-HAKIAJaHHS, HE TOPYIIYIOYH 3MICTY i CTPYKTYPH TEKCTY:

— 51 moGuro Tebe. A ToOi 1ie Hi 10 Yoro.

—Hi.

— o — ui?

— Tak. ToGTO MeHi Lie Hi J10 4OTro.

— He 6pemn. Tu 6perent?

— bpemy.

— bo ta nypuuii. Tu nypuuid, ax kpyrunics. Hy, He 6yab ayp-
HUM, JIOPOT€CEHBKUIT Mili, HY, HE Oy/Ib.

— JloGpe, He Oyxy.

— He cwmiiics. Tinbku He cMmilicsi, 60 1110 %K MEHi TO1Ii poOUTH?
— JloGpe.

[12, c. 188-189].

Sk Gaummo, iasor MepeKaacHo Maike TocaiBHO. JIuine mpu nepekiaai “TH QypHU, aK KPYTHUIICSA”, TIepeKIagay
IHTEpIIPETYE Mo-CBOEMY, TiepekiaBn “You are a fool, a big fool”.

[Tpu nepexnazni 0coONMMBUX yKpAaTHOMOBHMX peajii mepeKiaaad 3acTOCOBY€E PI3HOMAaHITHI MEPeKIIag03HaBYl MPHi0-
mH, 30kpema: Cuntoxa — Synyukha; ceno Tpuayou nepekianay BinrBopus sik Three Oaks, 110 103BOJIMIIO JaTH MOXKIIH-
BICTh JTOJJATKOBOT'O MOSICHCHHSI aHIJIOMOBHOMY 4YWTa4eBi. baunumo, 1o nepeksianay BUKOPUCTOBYE i TpaHCOpMAIliiHi
NPUIOMH PI3HOTO PiBHS — OMMCOBUI Nepekiiaa (oripok— )oBTsK — a yellow cucumber, kBac — kvas, a sour drink, nrymo-
BUHHS Boau — the rushing water)

3 MeT010 106pOro po3yMiHHs HOBOIO YHTALBKOIO AYAUTOPIEI0 HE3BUYANHMX y NEPEKIali yKPaiHCEKHX CIIB Ta BUpa-
3iB nepekaa’ TeHepaii3ye iX, N0aloun CBOI BIAMOBIAHUKH, IHTEPEpYI0Un CBOE GAUCHHS HA MICHMCHHUIIBKHUIT TEKCT:
MCHI TTaxXHe MaHIpiBoYka — [ have to travel; Toli, y koro i MeHe BinouB — my old boyfriend; ropeHbko TH MO€ — poor
dear; mactsuko — darling. TyT citif TOBOPUTH MPO TaK 3BaHY 3MiHY “TOYOK 30py” Yy XYA0KHBOMY TBOPI, PO “IHUCTaH-
Ii10” MK TOYKaMH 30py aBTOpa/HapaTopa/mepekiianada, TOMy M0 “TiepeKiagainbka TOYKa 30pY € CIeHH(iuHUM BHSIBOM
¢okanizauii B iHmomoBHoMy TBopi” [8, c. 200]. IHTep(pepeHum ‘TOYKH 30py” MepeKiaaya Ha “ToukKy 30py” HapaTopa/
aBTOpa HEMHHY4Ye BifOYBA€THCS NPH MEPEKIai 3 OHiel MOBH Ha iHuty. TyT € CeHC rOBOPUTH i PO HapaTopa-TepeKia-
Jaya, SIKMi He JIIIE IHTePIPETy€e TEKCT 3ac00aMM NepeKIIalo3HaBCTBA, ajle i BHOCHTh CBOT OCOOJIMBOCTI y XyIOXKHIN
TBIp, 3BUYAHO, HE HIBEJIIOIOYN KO0, HE MOPYIUIYIOUH ITICHOT KapTHHU XYyJIOKHBOTO CBITY TBOPY: . .. epeKiIagadam
HaJISKUTh 3a0e3IeuyBaTh 3B 130K MK peajbHUM Ta XyJI0XKHIM CBITaMH, a y IIUPIIiH MEPCIEKTUBI, — MIXK pPeallbHUMHU
CBITaMM aBTOpa, YUTAUiB Ta XyJI0XKHIMHU CBITaMK TBOpY. BOHM MOBMHHI BUOY/1yBaTH AUCKYPC IHIIIOMOBHOTO TBOPY, 100K
Horo ciioBa CripuiMainch SIK IOCTOBIpHI, aBTEHTHYHI, IEPEKOHJINBI, 100K BOHU MaJiu Biaay. J{is nporo nepexmianad, sik
1 aBTOp, TOBOPUTH BiJl IMEHI Haparopa, 1 TPOMOBIISiE TaK, HIOM BiH 1 € HapaTtopom” [8, c. 202-203].

M. BiHrpaHOBCLKMﬁ — BIJIOMUIA MaiicTep y BUKOpUCTaHHI nepconidikartii. 3a3naunmo, mo M. i 0. Jlynpki MaﬁCTep-
HO BIJITBOPHWIIM Ti a03aliy, nepeaBIIi aeKBATHO YKPATHOMOBHHIA TEKCT: “Aie TyT 13 OJIeKOTH BUHIIIOB O1IHiA 3arax KBi-
TiB (kypcuB Hanr. — JI.C.). BUiI10B BiH THXO i CBiTJIO, THXO i CBITIIO TOPKHYBCSl MOTO o0y, TOPKHYBCA, MIIHIIOYH, 111e
pas, OiJI0 TIISIHYB Ha TEMHIIOUY BOJIy — 3acpiOimiacst BOAa, MOBeJia CHHIMU IJIeYMMa, 1 COHSIIHI TPOMEHI, HAaHU3YIOUYHCh
Ha Horo OLIHif TIOBIB, HaYe OOLTSITHCS 1 BXKE MaXy4o 3BYYad B CH3Y BEUOPOBICTh /10 OUTHX XaT Hax cpiOHOI CHHIOX0H0”.
Moro aurnomosnwmii Bigmosigank: “The smell of white flowers came out of the henbane. It came quietly and radiantly,
touching my face and in a little while fell over the dark water making it white. The water sparkled with silver, shrugged
her shoulders and the sun’s rays bathed in the white breeze become whiter and shone fragrantly at evening over the white
houses and the silver Mount Synyukha” [12, ¢. 200-201].

I love you, but you don’t care.

No.

What do you mean, no?

Yes, I don’t care.

Don’t lie. You're lying?

Yes, I am.

You are a fool, a big fool. Don’t be so silly, darling.
All right. I won’t.

Don’t laugh. What can I do if you laugh?

All right.
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TakuM 9MHOM, TTPOaHATI3yBaBIIN AHTIIOMOBHY Bepcito HoBenn M. Binrpanoscekoro “bimi kBiTH”, MaliCTepHO BU-
kxoHaHy M. i FO. Jlympkumu, Big3HagaeMo i TOYHICTB, aI€KBATHICTh, KOMYHIKATUBHY PiBHOILIHHICTh OpPHUTiHAIY, 3aCTO-
CyBaHHS HOBITHIX MIIXOIB 10 IPOIIECY MEpeKIaay, 30epeKeHHs yCiX HapaTUBHIX 0COOINBOCTEH TEKCTY-OpHUTiHAIY.

[HImIMM, He MEeHIT MIKaBUM y TIepeKIIaialbKoMy CEeHCi, TBOpOM € omoBimanas M. Biarpanoscekoro “Ckpuns’. Yxe 3
TIEPIIOTO pEUEHHS MEPIIO0COOOBHH OITOBI1a¥ 3HAHOMHUTH CBOIX YHTAYiB 3 TOJIOBHOIO T€POTHEIO TBOPY — BiIbMOI0, 6206010
TumoxTeixoro: “Y cemni kuna Binema. S ii moOpe 3HaB, 3HaB, XT0 i Konu B Hei OyBae. Cama BiIbMHHA XaTa CTOSIIA HaJ
ApOM y TpyIIax Ta y KBiTax, i mo OyJo y BiABMH — TO 1€ CKPHHS. AJle PO CKPUHIO S pPO3KaXy Ii3HIIIe, a 3apa3 po3-
MOBIM TIpO caMmy BigpMy, mpo 6a0y Tumoxteixy” [1, c. 303]. Po3rmsHyBmIM aHTJIOMOBHHH YPUBOK 3 IIHOTO OTIOBiTaHHS
“Cxpuss’ (“The Chest”), koHCcTaTyeMO ToM (pakT, 0 mepeknanad HazuBae 6ady TumoxTteixy mpocto “Bimpmoro” (“the
witch”), ommyckaroun BiacHe ii iM’4, sike Ma€e KOJIOpUTHE HalliOHAJbHE 3By9aHHs. BpaxoByioun gyMKy mepekiia03HaBIIs,
o “BiIMEHHI epUBaTH 3 Cy(PIKCOM -HXa CTBOPIOIOTH KOHOTAIIiI0 IHTUMHOI OJM3BKOCTI, YKpaiHCHKOi MOBHOT CTHXI{ 1 €
CTPYKTYPHO KOHOTATHBHOIO peaji€ro YKpaiHChKOI MOBH CTOCOBHO aHTIIHCHKOi” [3, ¢. 164-165], 3ayBaxyemo, 110 mepe-
KJIa1a9 JapeMHO BIITyYae III0 peairo, ToNuibHime 0yio 0, Ha HaITy TyMKY, TIOCITYyTYBAaTHCS IPUHOMAaMHU TPaHCIITEeparii,
Ta TPAHCKpPHIIIii, a00 OJHOYACHO NMPUIHOMOM KaJbKyBaHHS, IO AO3BONMWIO O HOMy BKIIOYATH TONATKOBI MOSCHEHHS
QHTJIOMOBHOMY YHTAUEBI 100 TOXODKEHHS Ta 3HAYCHHS eK30THYHHUX YKPaiHCHKUX IMEH.

Bbaba TumoxTeixa qy’e cxoka Ha TOJNOBHY repoinio omosinanas B. [lleBuyka “I"omoc TpaBu” crapy 4akiyHKy [Ba-
Huky ["amaiinuxy Ha mpizBruceko Kabynuxy. Taki HaponHi (paHTaCTHYHI OMOBITAHHS € BHUSABICHHSAM HAapOIHOTO IyXY,
HapOJIHOTO CBITOCTIPHHHATTS, HOro 06pa3Horo MucieHHs1. OTOBiTaHHsA HANEKHUTD [0 Ti€i XyI0KHBOI Tevii, 110 Ha3BaHa
Miconorigaoro. “BiHrpaHOBCHKHI JIFOOUTH MioIoTif0, BMi€ HEI0 KOPHUCTYBaTHCS. Moro Mipu He MarOTh HIYOTO CITiIb-
HOTO 3 KHI)KHICTIO, TOOTO BOHU HIyTh HE BiJ JTEpaTypH, a BiJ HApPOJHUX YSBICHH , — BBAKAE JTOCITITHUK TBOPUOCTI
M. Binrpanoscekoro T. Camura [9, c. 162]. Tomy, Ha BigmiHy Bin onosinanas “["omoc TpaBu”, A€ aBTOp MOBHICTIO Bij-
CTOPOHIOETHCS BiJ TEKCTY, IIEPeapecOoBYIOYH YUTAUIB /IO ySIBHOTO OMOBigada, M. BiHTpaHOBCHKHIT ITOKa3ye CBIT ounMa
MaJIoro XJIOIMYHKA, KPi3h MPU3MY JUTSIYOTO CBITOCHPHHHSATTSL.

Crin ckasarty, o AUTHHA HEe 00IThes BibMU: B ii qymri 6a0MHE BiIOMCTBO BHKJIMKAE MPAarHEHHS HOTO “po3cekpe-
YeHHS , TOTAT 0 Mi3HAHHS TAEMHHUII CBiTY. JloMOBHBIIHCE 13 6ab0r0 THMOXTEIX0I0 MOOAYNTH TUBHUX i TOCTEH, MaIHit
XJIOTTYHUK 3MYIICHUH CHIITH B o4epeTi Oist rpy1i, mod gouexarucs 3yctpidi 3 bimum CHowm, fioro apyxuaoio COHUX0I0
Ta n1soma COHEHsSITAMU.

3HaloMIITYM YuTava 3 00pa3oM O1I0ro CHy, OIMOBiIa¥ Tak 300pakae oro: “S ormsHyBcs 1 TOOaYMB: 3rOpH MO CHITY
tuxeHbpKko Tynas bimuit Con. Bin OyB 6inuii 1 KpyTnnif, SK mMiBITy1a MyKH, Ha MaJICHBKIX YOPHEHBKUX JIAMIKaX, 1 MOPIOYKa
Oyna y Hporo. O4ku MasleHbKi, YOpPHEHBKI, — HACIHHSIYKO MaKy, — a HOCHK, TO Hade y Dkauka” [1, c. 304]. [Toseprarounch
JI0 aHTIIOMOBHOTO TIEpPEeKIaay IIhOI0 YPUBKA, Bia3HauaeMo okpemi HeTodHOCTi: “I turned round and saw White Sleep
plodding quietly downhill through the snow. White and round like a sack with flour, he walked on little black paws. He
had a pair of black peepers the size of poppy seeds, and a snout like a hedgehog’s” [11, c. 12], koHCTaTyeMo, 1110 Hagai
mipu orici CoHUXH, AKa Oyia KpyriaeHbpKok0, O1IeHFKOI0, MAIEHBKOIO, TIEpeKyIaiad BUILYCTHB CIITeT “OileHbKa’, TIOAAI0-
4 ii mumme gk “diminutive round-shaped wife” (qpyxnHa MiHiaTIOpHa, MaJleHbKa, KpyTAeHbKA. — epeknan Hamt. — JI.C.).
Taxox mepexnagad He BKUBa€e aBTOpchkux ciiB Connxa, COHEHATA, a 3aCTOCOBY€E TpaHCPOPMaLiiftHI IPUIOMHU Pi3HOTO
piBH#, 30kpeMa onucosuii mepeknaz (Cornxa — White Sleep’s Wife, Conensita — White Sleep’s children).

Baymyrouncs y nepekiaz ciiB, M0 BKMBAIOTHCS HA MO3HAYEHHS BiABMAITBA Ta ITOB’S3aHUX 3 HUM YSBJICHHSAMH Ta
3a0000HaMU, TaTa€MO, IO TIepeKIaad BUKOPUCTAB BiAMOBIIHUI HAOIp CIIB 3 aHTIIICHKOTO (OIBKIOPY, BKUBIIH 3HA-
YHY KUTBKICTh CHHOHIMIB Ta CTBOPHUBIIH B TAKUH CIOCIO YSABIEHHS MPO MOIl B TEKCTI SIK MPO (paHTACTHYIHI Ta Ka3KOBI:

OYOPHHMIIICS 1 CTAHEIT YOPTAKOIO — you turn into a devil yourself;

Con-IIpensicank-bimuit — White Immemorial Sleep;

4OpTH KoNomKaoTs MeHe — devils keep pestering me;

BiTbOMCBKA TYJIBHS — Witches’ game;

KOJUUTO cTaio B kKoio — the crew formed a circle.

TakuM YMHOM, IIPOBIBIIM CHOCTEPEIKEHHS HAJI JIEKCUKO-CTHIICTHYHIMH OCOOJIHMBOCTSMH OpPHUTiHAIY Ta IepeKiamy,
MIPUXOMMO J0 NIEBHOTO BUCHOBKY. BBajkaemo, 110 mepexazad BMiIO 3aCTOCYBaB MIXKMOBHI TpaHC(hOpMaIiiHi mpuiio-
mu. OgHAK, BiI3HAYAEMO YacTe i, HalleBHE, HE 3aB)KIM BUIIPaBIaHe MIPArHEHHS /10 IHTEPIIpeTallil TeKCTy Ha aHTJIOMOBHY
ayIUTOPII0, IO TOACKYIH MIPU3BOJUTE IO BTPATH HALlIOHATHHOTO 3a0apBICHHS Ta 3HAYHOI €HTOCEIM(ITHOCTI OITOBiTa-
HHS M. Binrpanoscekoro “Ckpuss’.

3 inmoro 60Ky, BaroMuii 3100yTOK Mepekianada — e MaiicTepHe BiATBOPEHHS eMOIIHHUX OapB opuriHaiy Ta 30e-
peXeHHS JIipu3My OmoBimaHHs 1 Oarartoi moetuku. OmoBimanHs M. BiHrpanoBcbkoro HacudeHe oOpas3amm, SKi aBTOP
YTBOPIOE 32 JIOTIOMOTOIO EMITETiB, TOPiBHIHB, MeTa(op.

BaxnuBruM 3MiCTOYTBOPIOIOYNM 1 CTHIIEYTBOPIOIOYMM KOMIIOHEHTOM Y TIPO3i MUCEMEHHHKA € TepcoHidikamis “mep-
coHi(ikarlis moeTu3ye Horo mposy, Jipusye ii, mpomosisie 1o cepus” [9, c. 162]: “Crnuth kamiHb mocepen cHiry. CrimTh
abpukoca HaJ MoBieM Haja Kpydero. Higoro He wytn. Timbku 9yTH, SIK 1eCh TaBKa€ yBi CHI co0aka Ta Boja I'pi€ MIOKH ITif
cairom.”.. [1, c. 304]. B aHrIOMOBHOMY TIepeKIIai BiATBOPEHO BCi OCOOIMBOCTI MMOETUYHOTO CBITY MUCHMEHHHKA, OCO-
6muBocCTi oro HapaTtuBy: “A stone was sleeping in the snow. And apricot tree was dozing over the bindweed hanging
down a bluff. I didn’t hear a sound, except for a dog barking in his sleep somewhere and the water warming its cheeks
under the snow” [11, c. 12].

TaxuM 9rHOM, BiJ3HAUYAEMO MACTEpHICTh Mepekyanava y Bigdopi OAWHUIb MEepeKIaay Ta BUOOPI BiAIOBITHUX €K-
BIBaJICHTIB, B aJJeKBaTHOMY BiATBOPEHHI XYI0XHbOI MalCTEPHOCTI MUCHPMEHHHUKA, IO CIIPHSIIO OIU3BKOCTI 1 T00poMy
PO3YMIHHIO HOTO aHTJIOMOBHiH unTanpkii ayautopii. [lepeknamad BiATBOPIOE ICHXOJIOTIYHIH CTaH TUTHHU-OIIOBI1a4a,
SAKHUH CIIPHIMae BECh CBIT BiIbOM, YOPTIB (cepesT HUX, 0 pedi, Horo 6aThKO, 1HIIII TTOBAKHI JIIOIU Cela) Mo-100poMy, Mo-
muTssaoMy. Tomy 3aBepinye TBip TakKuMU ciioBamH: “Bcee Ha cBiTi mrykae gobpa i mo6osi” [1, ¢. 210], 1, BiamosixHO, fioro
anriomoBHa Bepcis: “Everything in the world seeks goodness and love” [11, c. 18].
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